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b) die zeitlich beschránkte oder dauernde 
Minderung des Ruhegenusses mit einem Ab- 
zuge bis zu 25 v. H.;

bei besonders erschwerenden Umstanden:
c) der Verlust aller aus dem Dienstverhált- 

nisse flieíženden Rechte und aller Anspriiche 
auf Rube- und Versorgungsgeniisse fiir den 
Richter und seine Angehorigen, wobei jedoch 
die sinngemáBe Anwendung des § 98 des Ge- 
setzes vom 25. Janner 1914, R. G. Bl. Nr. 15 
(Dienstpragmatik), zulassig ist.

§ 42c).
í1) Fiir das Disziplinarverfahren ist das- 

jenige Disziplinargericht zustandig, das un- 
mittelbar vor dem Austritte des Richters aus 
dem aktiven Dienste zustandig war, und man- 
gels eines solchen Gerichtes auf dem Gebiete 
des Protektorates Bohmen und Miihren das 
Disziplinargericht, in dessen Sprengel die 
Liquidierungsstelle der Ruhegeniisse des Rich­
ters liegt.

(2) Im iibrigen sind fiir das Disziplinarver­
fahren die Vorschriften uber die Disziplinar- 
verfolgung der im aktiven Dienste stehenden 
Richter sinngemaB anzuwenden.

Art. III.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Kraft und bezieht sich auch 
auf die vor diesem Tage begangenen Dienst- 
vergehen, liber die nicht rechtskraftig ent- 
schieden wurde; sie wird vom Justizminister 
durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justiz mi n i s t e r :

Dr. Krejčí m. p.

Regierungsverordnung 
vom 19. Januar 1943

iiber die Ernennung der offentlichen Bedienste- 
ten wahrend des Krieges.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grand des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember

b) časově omezené nebo trvalé zmenšení 
odpočivných platů o částku až do 25 %;

za okolností zvláště přitěžujících:
c) ztráta všech práv, která plynou ze slu­

žebního poměru a všech nároků na odpočivné 
a zaopatřovací platy pro soudce a jeho přísluš­
níky, při čemž však je přípustno použiti ob­
dobně § 98 zákona ze dne 25. ledna 1914, č. 15 
ř. z. (služební pragmatiky).

§ 42c).
C1) Pro kárné řízení jest příslušný kárný 

soud, který byl příslušný bezprostředně před 
vystoupením soudce z činné služby, a není-li 
takového soudu na území Protektorátu Čechy 
a Morava, kárný soud, v jehož obvodu je likvi- 
datura odpočivných platů soudcových.

(2) V ostatním jest pro kárné řízení použiti 
obdobně předpisů o kárném stíhání soudců 
v činné službě.

ČI. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení a vztahuje se i na služební přečiny spá­
chané před tímto dnem, pokud o nich nebylo 
pravoplatně rozhodnuto; provede je ministr 
spravedlnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:
Dr. Krejčí v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 19. ledna 1943

o jmenování veřejných zaměstnanců za války.

Vládá Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým
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1940 (V. Bl. RProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr.,330) in der 
Fassung der Verordmmg vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42):

§ I-
(1) Die Ernennung von Bediensteten (§3), 

die im deutschen oder in einem mit ihm verbiin- 
deten Heere Waffendienst leisten, wird wáh- 
rend des Krieges schon mit dem Tage der Voll- 
ziehung des Ernennungsdekrets (der Ernen- 
nungsurkunde) bewirkt; einer Zustellung des 
Dekrets (der Urkunde) bedarf es zur Rechts- 
wirkung nicht.

(2) Unter Ernennung wird in dieser Ver- 
ordnung die Einstellung, die Anstellung (Be- 
stellung) und die Beforderung von Bedienste­
ten verstanden.

§ 2.
(1) Wer wáhrend des Krieges ' gefallen, 

durch Kriegseinwirkung gestorben oder ver- 
miBt ist, kann beim Vorliegen der sonstigen 
gesetzlichen Voraussetzungen noch ernannt 
werden, wenn

a) die Ernennung von der vorschlagsbe- 
rechtigten oder fiir die Ernennung zustandi- 
gen Stelle eingeleitet worden war, bevor 
diese Stelle von dem Tode oder dem VermiBt- 
sein Kenntnis hatte, oder

b) der Gefallene, Verstorbene oder Ver- 
miBte sich durch hervorragende Leistungen 
vor dem Feinde ausgezeichnet hat oder

c) eine Ernennung aus Griinden verzogert 
worden ist, die nicht in der Person des zu 
Ernennenden gelegen haben.

(2) Die Entscheidung trifft bei Protekto- 
ratsbediensteten, soweit die Ernennung nach 
den allgemeinen Vorschriften nicht dem Staats- 
prásidenten oder dem zustandigen Fachmini- 
ster mit Zustimmung des Vorsitzenden der 
Regierung zusteht, dié zustándige Zentralbe- 
horde, bei anderen offentlichen Bediensteten 
der zustándige Dienstherr mit Zustimmung 
der obersten Aufsichtsbehorde. Die Zentral- 
behorde, beziehungsweise die oberste Auf­
sichtsbehorde kónnen ihre Befugnisse auf 
ihnen unmittelbar unterstellte Dienststellen 
allgemein oder im Einzelfall iibertragen.

(3) Die Ernennung ist mit Wirkung vom 
ersten Tage des Monates, in dem der zu Er- 
nennende gefallen, verstorben oder vermiBt 
ist, auszusprechen. Von demselben Zeitpunkt 
an sind die mit dem neuen Dienstposten ver- 
bundenen Dienstbezíige zu zahlen.

se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1.
(i) Jmenování zaměstnanců (§.3), kteří 

konají službu ve zbrani v německém vojsku 
nebo ve vojsku jeho spojenců, je za války pro­
vedeno již dnem vyhotovení jmenovacího. 
dekretu (jmenovací listiny); doručení dekretu 
(listiny) není k právní účinnosti třeba.

(2) Jmenováním rozumí se v tomto nařízení 
přijetí, ustanovení a povýšení zaměstnanců.

§ 2.
(1) Kdo za války padl, v důsledku války 

zemřel nebo se pohřešuje, může býti, jsou-li tu 
ostatní zákonné předpoklady, ještě jmenován, 
jestliže

a) řízení za účelem jmenování bylo již 
místem povolaným k podání návrhu nebo 
k rozhodnutí zavedeno dříve, než-li toto místo 
mělo vědomost o smrti nebo pohřešení, nebo

b) padlý, zemřelý nebo pohřešovaný se vy­
znamenal vynikajícími výkony před nepřítelem, 
nebo ' .

c) jmenování se zdrželo z důvodů neležících 
v osobě toho, o jehož jmenování jde.

(2) Rozhodnutí učiní u protektorátních za­
městnanců, pokud jmenování nepřísluší podle 
všeobecných předpisů státnímu presidentovi 
nebo příslušnému odbornému ministru se sou­
hlasem předsedy vlády, příslušný ústřední 
úřad, u ostatních veřejných zaměstnanců pří­
slušný zaměstnavatel se souhlasem nej vyššího 
dohlédacího úřadu, ústřední úřad, ■ pokud^ se 
týče nej vyšší dohlédací úřad mohou přenésti 
svá oprávnění na bezprostředně jim podřízená 
služební místa, a to buď všeobecně nebo v jed­
notlivém případě.

(3) Jmenování je vysloviti s účinností od 
prvního dne měsíce, v němž ten, o nějž jde, 
padl, zemřel nebo byl pohřešen. Od téže doby 
je také platiti s novým služebním místem spo­
jené služební požitky.

28*
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Diese Verordnung. gilt fiir die Ernennung 
der Bediensteten:

1. des Protektorates,
2. der Lánder, Bezirke und Gemeinden,
3. anderer Kdrperschaften, Anstalten und 

Stiftungen des offentlichen Rechts',
4. der den miter Z. 1 bis 3 angefiihrten Sub- 

jekten gehbrenden oder von ihnen verwalteten 
Anstalten, Unternehmungen, Fonds und Ein- 
richtungen,
deren Dienst- und Besoldungsverháltnisse 
durch gesetzliche Sondervorschriften oder 
durch andere allgemeine Dienst- und Besol- 
dungsbestimmungen oder Dienstordhungen 
geregelt sind.

§ 4.
Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom

26. August 1939 in Kraft. Den Zeitpunkt ihres 
AuBerkrafttretens bestimmt der Minister des 
Innern im Einvernehmen mit dem Finanzmi- 
nister durch Kundmachung in der Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen. Sie wird von 
allen Mitgliedern der Regierung durchgefiihrt.

Der Staatsprasident: *

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister f ii r Wirtschaft
und A r b e i t:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fiir Schulwesen und
Minister fiir Volksaufklárung:

Moravec m. p.
Der Minister f u r L a n d- und F o r s t-

wirtschaft :

Hrubý m. p.
Der Minister f ú r V e r k e h r und Technik:

- Dr. Kamenický m. p.

Der F i n a n z m i n i s t e r:

Dr. Kalfus m. p.

§ 3.

Toto nařízení platí pro jmenování zaměst­
nanců :

1. Protektorátu,
2. zemí, okresů a obcí,
3. ostatních korporací, ústavů a nadací ve­

řejného práva,
4. ústavů, podniků, fondů a zařízení, nále­

žejících subjektům uvedeným pod č. 1 až 3 
nebo jimi spravovaných,

jejichž služební a platové poměry jsou upra­
veny zvláštními zákonnými předpisy nebo 
jinými všeobecnými služebními a platovými 
úpravami či služebními řády.

§ 4.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 26. 

srpna 1939. Dobu, kdy pozbude účinnosti, gta- 
noví ministr vnitra v dohodě s ministrem 
financí vyhláškou ve Sbírce zákonů a nařízení. 
Provedou je všichni členové vlády.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr školství a ministr lidově 
osvěty:

Moravec v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.

. Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
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